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THE COMPARISON OF LINGUOPRAGMATIC CHARACTERISTICS
OF THE REFERENCE IN F. CASTRO'S SPEECH PRODUCTS IN VARIOUS PERIODS

Kalashova Anna Samvelovna, Ph. D. in Philology
North-Caucasus Federal University
askalashova@yandex.ru

The article presents the results of the study of linguopragmatic peculiarities of the reference in F. Castro's public speeches which
are refered to various periods of the Cuban leader's ruling. The comparison shows that F. Castro's products differ in the composi-
tion of more frequency lexemes, their distribution and reference area, the composition of referents and the ways of their represen-
tation, degree of using clichés.

Key words and phrases: political discourse; reference; distribution of lexemes; communicative situation; description.

YAK 811.111-26'33
dunonornyecKne HayKu

Cmambs noceswena u3yueHu0 0CHO8 JIeKCUKOZPADULecKo20 MOOTUPOBAHUSL AHSTIOA3bIYHON U PYCCKOAZBIYHOU SKOHOMU-
yecKkol mepMUHoIo2UU. B cmamve npoananuzuposansl CiojiCHOCMU OCYECMENIEHUS IeKCUKOZPADUYECKO20 MOOeTUPO-
6aHUS, C6A3AHHbLE C ABNICHUAMU NOIUCEMUU, OMOHUMUL, TEKCUYECKUMU 3AUMCMBOBAHUAMU, HEODX0OUMOCIbIO YCMpaHe-
HUsL TAKYHAPHBIX A6NIeHUll U Hanuyuem becnepesoonoll sekcuku. OmmeyeHo, 4mo MoO0eruposaHue Kak npoyecc 2apmMoHu-
3ayuu TeKCUKU U 2eHepayuu NOUAZbIYHbIX MEKCMO8 ChOCOOCMEYem YCMAHOBICHUIO U PA3BUMUI0 MENCKYIbIYPHOU KOM-
MYHUKAYUU, MENCBAZBIKOBOZO NPOGHECCUOHATLHO20 0OUeHUst, MENCOYHAPOOHBIX KYIbMYPHBIX U SIKOHOMUUECKUX CES3€IL.

Kniouesvie crnosa u ¢hpazel: nexcukorpaduyueckuil MPOAYKT; SJIEKTPOHHBIN CIOBApb; JNECKPUITHBHBINA IOIXO/I;
TEPMHUHOJIOTHYECKAs €JUHHIA; TEPMHHOIIONE; KOHIENTYaIbHOE MOHSATHE, JAKYHAPHOE SBJICHUE; KaIbKHPOBaHUE,
3aMMCTBOBaHHE; 0€37KBUBAJICHTHAS JIEKCHKA.

KameneBa Hatanusa AJiekcaHApPOBHA, K.3.H.
Mockogckuii 2ocy0apcmeeHHbLIL YHUGepCUumenm 3KOHOMUKU, CIAMUCIUKY U UHPOPMAMUKY
n-kameneva@yandex.ru

JEKCUKOI'PA®UYECKOE MOJIEJINPOBAHUE COBPEMEHHOM AHIJIOSI3BIYHOM
3KOHOMMYECKON TEPMUHOJIOTAH B SJIEKTPOHHBIX CJIOBAPSX®

]_[GJ'IB JICKCI/IKOFpa(l)I/I‘-ICCKOFO MOACIMPOBAHUA — CO3JaHUC HGKCI/IKOFpaq)I/I‘IGCKOFO npoayKTa, B TOM YHUCIIC U IIic-
PEBOAHOTO, MOCPEACTBOM T'€HEPAMU CIIOBAPHBIX €AMHHUIL U TCKCTOB Ha €CTCCTBCHHBIX A3bIKa HAa OCHOBE TaKHUX
MPUHIUIIOB, KaK CPABHUMOCTb, CACTEMHOCTD U IMOCJICJOBATCIIbBHOCTD aHAaJIM3a AA3bIKOBOI'O MaTepHraia.

.HGKCI/IKOI‘pa(l)I/I‘ICCKOG KOMITBIOTEPHOC MOACIUPOBAHUEC IUPOKO UCIIOJIB3YCTCA IPU ABYA3BIMHOM U MHOT'OA3BIYHOM
NEPEBOJAC U OCYIIECTBIIACTCA € IOMOIIBIO CUCTEM MAIIMHHOIO IIEPEBOJA, JJICKTPOHHBIX U OHJIATHOBBIX CJ'IOBapCﬁ.

© Kamenesa H. A., 2014
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ONEeKTPOHHBIE U OHJIAHHOBBIC CIOBAPH 00JaJaf0T HEKOTOPBIMH OTIMUYUSIMU. TpagunnoHHble OyMaXkHbIE CIOBa-
pH OBUIM CO BpeMeHeM MpeoOpa3oBaHbl B 3JICKTPOHHBIE, KOTOPbIE CHA0KEHBI MHOXKECTBEHHOCTBIO TOYEK BXOJAa U
BO3MOXKHOCTBIO OOHOBIICHHS M PEAAKTHPOBAHMS KOPITyca CIOB M CJIOBAPHBIX CTAaTeil 03 M3MEHEHMsS BCEro COIEp-
YKaHUsI CI0Bapsi, YTO JieJIaeT BECh MPOLIECC CO3/aHMs U MOIePKaHuUs CJIoBaps Topas3io skoHoMuuHee. Madopmanu-
OHHBIE MAacCHBBI B TaKHX CJIOBapsAX CHAOXEHBI BCTPOCHHBIMH MHPOTPAaMMHBIMH HPOLEAYpaMH, MO3BOJISIOIIUMH
TI0JIb30BATEIIO TIPOBOJUTH TIOMCK U COPTUPOBKY 1O a1(aBUTY, 4YaCTAM pPE4d U APYT'UM MPHU3HAKaM CIIOB [6].

OHIIaffHOBEIH CIIOBApPh — 3TO BCE TOT )K€ AIEKTPOHHBIN CIOBAph € JOCTYIIOM Ha cepBepe, JeTKO OOHOBIAEMEIH I
cBOOO/THO JIOCTYIHBIN MONB30BaTelsIM yepe3 MHTepHeT. B kauecTBe nprMepoB OHJIAH-CIOBapel MOXKHO Ha3BaTh:
ABBYY Lingvo (http://www.abbyyonline.ru); Mynwstutpan (http://www.multitran.ru); WordReference.com
(http://www.wordreference.com); Slanekc-cnosapu (http://slovari.yandex.ru) u MH. nIp.

Brpouem, Ha Opore y)Ke CTOSIT U AYT CBOETO Yaca 00JadHbIe PELICHUS B YIIPABICHUH JTHHTBUCTHIECKIMH pe-
cypcaMM ¥ MHOSI3BIYHOI TepMUHOJIOTHEH.

Hanbonee pacmpocTpaHeHHast nepapxudeckas an(aBUTHO-THE3/I0BAsi MOJIETb JIEKTPOHHOTO CIIOBAapsi, Peasli3yro-
1asi IECKpUNTHBHBIN ITOJIX0, CO3/IaHa B IEJsIX Hauboiee BO3MOKHOTO OTOOPaKEHHsI BCETO SI3bIKOBOTO MHOT000pa3Hsl.
OpraHm3oBaHHAS TAKHM 00pa30M CTPYKTypa obecrieunBaeT yI00CTBO B MPOBEACHUH HHPOPMAIMOHHOTO TIOHCKA [5].

[Tpu pa3zpaboTke OCHOB JIEKCHUKOTpaGuIecKoro MOAEINPOBAHUS HAPSAY C KOMIIBIOTEPHOM JIMHIBUCTHKOM HMINPO-
KO HCHOJB3YIOTCS TAKHE CMEKHbIE HAayKH, KaK JIEKCHIECKasi CEMaHTHKa, KOMIBIOTEPHAs JIEKCUKOTpadus, TEPMHHO-
BeJICHUE, TEOPHsI U IIPAKTHKA IIePeBOa, STUMOJIOTHSL.

IMpouecc nekcHKOrpahMIecKoro MOASIUPOBAHMS — 3TO BCET/Ia HEOThEMIIEMas 9acTh COCTABIICHUS IBYSI3bIYHBIX
U MHOTOSI3bIYHBIX CJIOBApEH CIIELUaIbHON JIEKCUKHU.

Bompocs! srekcukorpaduIeckoro MOJETHPOBAHUS OYEHb Ba)KHBI Ha COBPEMEHHOM 3Tale, MOCKOJIbKY JIF0OOH
€CTECTBEHHBIN SA3bIK HEIIPEPHIBHO COBEPIICHCTBYETCS, MOMOIHIETCSI HOBBIMU 3HAHUSAMHU, 3aKPEIUISIOIUMICS B HAay4-
HOH JIEKCHKE, KOTOpBIE, B CBOIO OYEpE/ib, TOJDKHBI OBITh NEPEBEICHBI HAa JPYTHE pa3roBOpPHbIE sI3bIKHU. [Ipu cocTaB-
JICHUH CIIOBapei MPOM3BOANTCSA CPaBHEHHE W COTIOCTAaBIICHHE TEPMHHOJIOTUYECKUX €IWHUIl HA PYCCKOM W aHTIHH-
CKOM SI3bIKE, BBOJASATCS TEPMHUHOCHCTEMBI HOBBIX 00JacTeil 3HAHWH U PEJAKTUPYIOTCS MHOTOSI3BIUHBIE TJI0CCApUU
y’K€ M3BECTHBIX HayJHBIX HampasiieHui [4]. B cioBapHyI0 CTaThi0 BKIIFOYAeTCsl aHATN3 (GOPMHUPOBAHMS HAYIHOTO
MOHATHSL WIIM TEPMUHA M CHUHTE3 UX NeQUHHULMI ¢ yueToM BceX HAaKOIUICEHHBIX 3HAHMH. JIBYS3BIYHBIN IiioccapHii
JOJDKEH OTPaXXaTh HaIMOHAJIBHYIO CHEIU(HUKY COBPEMEHHBIX PYCCKOTO M aHTJIMMCKOTO S3BIKOB, Kak 0OIIepasro-
BOPHOI1 JIGKCUKH, TaK U CIIEIMAIBHOI HAyYHOH TEPMUHONOTUH. B mporecce ekcukorpaduieckoro MoieInpoBaHust
MIPOUCXOIUT (POPMUPOBAHUE KOHLETNTYaIbHONW MOJENHN JBYS3BIYHOTO 3JIEKTPOHHOTO TJIOCCAPHs, COBMEUIAIOIIETO
B ccOe MepeBOIHBIC, TOJIKOBBIC, TCPMUHOIOTMYCCKHE, SHITUKIIONCINICCKUE U CIICIHaIbHbIe cioBapu [2].

OnmanM w3 Hambollee PacIpOCTPAaHEHHBIX B HACTOSINEE BpeMs AIICKTPOHHBIX clioBaped sBisiercs ABBYY Lingvo
Multilingual, 00beIMHSIIONIHI COepKaHKe OoJiee TPUILATH PA3TUYHBIX coBapeii u 6onee 1 250 000 croBapHBIX CTaTei.

Mopens TepMHHOIIOTHIECKOTO ToNisi cioBapst ABBYY Lingvo Multilingual (En-En) kxak cTaHmapTHOH MHOTO-
YPOBHEBOI HepapXuuecKoi KIacCHPHUKAIMOHHON CTPYKTYpHI, cCoJepXkaliell TepMUHbBI OJHOH MpodeccHoHaIbHON
cepsl 1eATeNbHOCTH, peacTaBieHa B Tabnume 1.

Taoauna 1.

Mopgens Tepmunonodis ciaosapsi ABBYY Lingvo Multilingual (En-En)

Tepmunonose TepMmuHoa0ornyeckue cyonoass 1 MUKpoONoJisi
OCHOBHOl TepMUH
1. exchange (Collins) 1.1 1to give up, part with, or transfer (one thing) for an equivalent to exchange gifts to exchange
vb francs for dollars
1.2 to give and receive (information, ideas, etc.); interchange
1.3 to replace (one thing) with another, esp. to replace unsatisfactory goods
1.4 to transfer or hand over (goods) in return for the equivalent value in kind rather than in money;
barter; trade
1.5 to capture and surrender (pieces, usually of the same value) in a single sequence of moves
2. exchange (Collins) | 2.1 the act or process of exchanging
n a) anything given or received as an equivalent, replacement, or substitute for something else b)
(as modifier) an exchange student
2.2 an argument or quarrel; altercation the two men had a bitter exchange
Also called: telephone exchange a switching centre in which telephone lines are interconnected
2.3 a) a place where securities or commodities are sold, bought, or traded, esp. by brokers or
merchants a stock exchange a corn exchange b) (as modifier) an exchange broker
2.4 a) the system by which commercial debts between parties in different places are settled by
commercial documents, esp. bills of exchange, instead of by direct payment of money
b) the percentage or fee charged for accepting payment in this manner
2.5 a) transfer or interchange of sums of money of equivalent value, as between different national
currencies or different issues of the same currency
2.6 (often plural) the cheques, drafts, bills, etc., exchanged or settled between banks in a clearing house
2.7 (chess) the capture by both players of pieces of equal value, usually on consecutive moves
2.8 (medicine) another word for transfusion 2)
2.9 physics a process in which a particle is transferred between two nucleons, such as the transfer
of a meson between two nucleons
See also: bill of exchange , exchange rate, foreign exchange, labour exchange
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CTpyKTypa ClIOBapHOIi CTaThy B online sneKTpOHHOM ciioBape Abbyy Lingvo Bxmodaet psin pazneinos (cMm. Taou. 2)
Tadauna 2.

Crpykrypa ciioBapHoii crareu ABBYY Lingvo Multilingual

OcHoBHBIe 001acTH clIoBapHO cTateul ABBYY Lingvo 12 Multilingual

(En-En) (En-Ru)
1 Tepmun \ Term [Ipu HaNMMYMK HEOAHO3HAYHOCTH TOJIKOBAHUS — SABJICHUI MOIMCEMHH, aMOUCEMUH,
JIaeTcsl HECKOJIBKO BAPHAHTOB IiepeBoa. [IpuBosTCs KOHKPETHBIE IIPUMEPEI,
WUTIOCTPHUPYIONIHE HY)KHOE 3HaUCHHE TePMUHA.
2 Tpanckpunmus \ Transcription Tepmun MoxxeT OBITh cHaOXeH neduHuIeit
Yactb peun \ Part of speech dopmbl
cioBa \ grammatical forms of the words
3 Nedunnuus \ Definition Ecnu mo nmpu4nHe JeKcn4ecKoi OMOHUMHH OTAEIbHBIC 3HAYCHUS TePMUHA
MIPUHAATIEKAT PA3HBIM TEPMOHOIONSAM, TO TAKHE TEPMHUHBI MOTYT OBbITh BKITIOYEHBI
B pa3HbIe CIOBAPHEIE CTaThH.

4 Orumonorus \ Etymology YcraHaBIMBaeTCs IPOUCXOXKICHUE TEPMUHA

5 IpousBoansle cioBa \ Derived words | TlpuBoanTcs mepedeHb 0THOKOPEHHBIX CJIOB

6 M nnomMaTH4eckue BHIPaKCHUS Ecnu B pazzene BCTpeYaroTes: Apyrue TeMaTHUeCKH CBSI3aHHbIC TEPMUHBI TII0CCapHs,
VYeroitunBas TepMHHOIOTHS \ OHH BBIJICJICHBI THIIEPTEKCTOM: TIPH HAXKATUX Ha THIIEPTEKCT MOSBIISAETCS

Idiomatic expressions Standardized BCIUIBIBAOIIEE OKHO JINOO C KPaTKHM OTPEeIeHHEM TePMUHA, TUOO0 BCIUIBIBAOIIAS
terminology yYMeHbIICHHAsI BEPCHSI CIIOBAPHOM CTAaThH BBLICICHHOTO TEPMUHA.

7 «Cmotpurte Tarke»\ «See alsoy Psin TepMHUHOB POIIUTHPOBAH B CIIOBAapHOI cTaThe «CMOTPHTE TaKXkKe», eCIIH OHU

BXOJAT B AP0 TEPMHUHOIIOJISI OCHOBHOI'O TEPpMHUHA.

OCHOBHBIC CIIOBapHbIC CAMHUIBI H COOTBETCTBYIOIINE TEMaTHYCCKHE CIOBOCOYCTAHHS B TEPMUHOJIOTHYECKUX
cyOmosiX pacrosiararorcsi M B aj(aBUTHOM, M THE30BOM (T.€. BIO)KEHHOM) MOPS/IKE B OOIIEM CIIHCKE TEPMUHOB.

SI3BIK MOCTOSIHHO MpEeTepIeBaeT U3MEHEHUSI U HENPEPHIBHO JOTOJHICTCSI HOBBIMU TEPMHHAMHM, 0003HAYAIOII -
MU COBpEMEHHbIC TIOHATHUS U peanun. COrjaacHO MPOBEACHHBIM CTaTUCTHYECKUM HCCIIEIOBAHUSIM, SKOHOMUYECKast
PYCCKOSI3bIYHASI TEPMUHOJIOTHSI COCTOUT Ha 32% M3 aHTJIOA3BIYHBIX JICKCHYECKUX 3aMMCTBOBAaHHMH aHIIIMHCKOTO
s13bIKa U Ha 44% 13 KaJbKUPOBAHHOM aHTIIOA3BIYHOM ekcuku [1].

[TpumepaMu aHTTIOA3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUIT B PYCCKOM MOXKHO Ha3BaTh AVMICOPCUHZ, UHCOPCUHS, DEHUMAPKUNS,
pebpenoune, ogapopapm, hakmopune, panyaiizune u T.4. KanpbkupoBaHueM, T.e. OYKBaJIbHBIM IIEPEBOIOM aHTIIO-
SI3BIYHOTO TepMHHA, 00pa30BaHbI CIECAYIONINE CIOBOCOUCTaHU: market sharing agreement — COTJallICHUE O Pa3zielie
peiEKa; initial public offering (IPO) — nepBu4HOE pa3MenieHue akuuit [8]; money laundering — oTMBIBKa ne-
Her [Ibidem]; capital inflow / capital outflow — nputok kanuTana / oTTok Kamutana [Ibidem]; minority shareholder —
MUHOpHTApHEIA aknuoHep [Ibidem]; minority interest — MEHOpUTAPHBIN (HEKOHTPOJIBHEIN) makeT (aknuii) [Ibidem];
discount for lack of marketability — ckuaxa Ha HEIOCTAaTOK crpoca Ha peiHKe [Ibidem]; recession of demand — nane-
nue crpoca [Ibidem]; subsidiary account — BcniomorarenbHblii cuet, cyocuer [Ibidem]; controlling stock — kon-
TpouibHbIH naket (akuuii) [Ibidem].

MHorue coBpeMeHHbIE TEPMHUHBI 00J1aIal0T MHOI'03HAYHOCTBIO ITpHU TepeBoie. Harpumep, «KOHTPOJIbHBIN ITaKeT
aKIUi» MOXKHO MEPEeBECTH Kak: controlling interest, control packet of shares, control stock, controlling stock, ma-
Jority holding, majority interest, majority ownership [Ibidem]. MHOT03HaYHOCTh TEPMUHOB OOBSICHSACTCS SBICHHUS-
MH TOJIUCEMUH, OMOHUMHUH U KOHBEPCHHU.

Be3ycnoBHO, ecTh psiA MOHATHI WM KOHIIENTOB, KOTOPBIM COOTBETCTBYIOT YCTOHYMBEIC NMEPEBOIHBIE CIOBOCO-
YeTaHHs B aHITIMHACKOM sI3bIKe. B kayecTBe NPHUMEPOB TAKUX YCTOYHMBBIX CIIOBOCOYETAHUI HA PYCCKO-aHITTMHCKOM
MaTtepHale MOXKHO MPUBECTH CIEAYIOIIHE: income tax — NOJAOXOMHbIH HAJIOT; peKJIAMHBIA MUT — hoarding, KpaTkas
CBOJIKA HOBOCTEH — (amep., aHIJI.) wrap-up, CKOPOCTHasl aBTOCTPAaza C TPAHCIIOPTHBIMHU pas3Bsi3KaMu — (aMep., aHIJL.)
[free-way, Ha3HaYeHUE HA OJDKHOCTH — designation, cBOOOTHBIN peskuM pabodero faHs, THOkuH rpaduk — flexitime,
HeNMpoGUIMPYIONNA 00I1e00pa3oBaTeNbHbIH MpeaMeT (B YHUBEPCUTETE, KOJUIEIKE) — minor, MpoQUInpyomuit
npeomem — major; pebsiBIeHIe 00BUHEHUS — indictment, BelleHNE JIeI TI0 JIOBEPEHHOCTH — Procuration, BCTYyILIe-
HHUE BO BJIaJeHHE KOMITaHMEH (BMECTO MPEXXHET0 BIAAEIbIIA) — takeover, IpeBbIOOpHAS MIaT(opMa TOIUTHIECKON
napTum — ticket, COBMECTHas TIOCTaHOBKA — coproduction [Ibidem].

B nporiecce ceMaHTH3alUK JIEKCUKH HAOMI0Ial0TCsI CYIIECTBEHHbBIE PACXOXK/ICHHSI B TOJKOBAHUSX U ONpesese-
HUSIX HAYYHBIX MOHSITHH M COBPEMEHHBIX KHU3HEHHBIX PEaiiii, 4TO MPUBOJMT K MOSBJICHUIO JIakyH. CpaBHUTEIBHO -
COIIOCTAaBUTEIbHBINA aHAIN3 HAyYHOH PYCCKOS3BIYHON M AHIJIOSI3BIYHOM JIEKCHKHM Ha HACTOSIIEM 3Talle IIOCTOSHHO
BBISBIISIET HEKOTOPBIE Pa3IM4Ms B IIEPEBOJIE M CBSI3aHHOE C ATUM M HAJIMYHWE JIAKyH — HE JI0 KOHIIA IePEeBEe/ICHHBIX
TEPMHUHOB, IOHATHH, SIBJIeHNH. BO3HUKHOBEHNE JTaKyH OOBSICHIETCS: OTCYTCTBHEM B PYCCKOM SI3bIKE SKBHBAJIEHTOB,
TpeOyeMBIX /IS IEPEeBO/ia HOBOT'O SIBJIICHHS WIIM TIOHSATHS; HEOOXOJMMOCTBIO BBEJICHHS U OIIPEACIICHHIs HOBOTO Tep-
MHHA; TEHAEHIMEH K HCIIOJIb30BAHUIO OJHOTO 3aMMCTBOBAHHOI'O CJIOBa BMECTO ONMCATEIHEHOrO 000poTa; morpeod-
HOCTBIO B 00Jiee KOPOTKHX TEPMHHAX; HEBO3MOXKHOCTBIO 00pa30BaHMs NPOM3BOIHBIX OT YK€ CYIIECTBYIOIINX TEp-
MHHOB; MHOT/Ia U HEJIOCTATOYHOMN MOATOTOBIEHHOCTHIO MTEPEBOTUUKOB [3].
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JlakyHbI B 1Ie7IOM MOTYT OBITH CBSI3aHBI C SABJICHUSMHU KYJbTYPOJOIHYECKOT0, SI3bIKOBOTO M PEUEBOT0 XapakTepa.
Kak oTpakeHue npornecca MbIIUICHUS B BEpOaIbHOM BUJIE, JIOKAUIN3AIHNS JIAKYH B S3bIKE TPOUCXOAUT ITyTEM ITOUCKA
ONTHMAJIFHOTO BepOaJbHOTO BBHIPAKCHUS WHOS3BIYHBIX M NPHHAIJICKAINX K OPYrod KyJIbType KOHLENTYalbHBIX
NOHATHH. [I1s1 ycTpaHeHHUs JIAKYH MOTYT OBITh IPEIUIOKEHBI CIIOCOOBI CEMaHTH3AIMU Oe39KBUBAICHTHOH JIEKCHKU
HCIIOJB30BAHMS HCKYCCTBEHHBIX MIEPEBOIHBIX YKBUBAJICHTOB.

Taxke BO3HHKaeT HEOOXONMMOCTh CEMAHTH3allMH Oe3>KBHBAJICHTHOHM JICKCHKH, Halpumep; melting pot Wia
mixed bowl — «IMaBMIBHBIN KOTEI», CMEIICHIE HAIIMIA W HapOJOB; a semi-detached house — oM, HAXOIAIANCS BO
BIIQJICHUH JIBYX XO035i€B, collective bargaining — TeperoBOpHl O 3aKJIIOYEHUH KOJUICKTUBHOI'O IOTOBOPA MEXKIY
NpeANpUHUMATESIMU U Tipodcoto3amu, market-to-book — OTHOIIEHNE PHIHOYHOI IIEHBI aKIIK K ee OyXralTepcKoii
OLIEHKE 10 CyMME aKTHBOB 3a BBIUETOM 0053aTeJbCTB; forfaiting — onepauus Mo NpHOOPETEHUI0 KOMMEPYECKOTO
00s13aTeNnbCTBa 3aeMIuKa nepes kpeauropoM [8]. Yacto Takol mepeBol XapakTepu3yeTcs HECOBIAJCHUEM 00be-
MOB TEPMHHOIIOJEH JIBYSI3bIYHOTO CIIOBAPSI U IOJDKEH CONPOBOXKIATHCS IIEPEBOJOM-TOJIKOBaHHEM, KOMMEHTapHUsIMHY,
BKJIFOUCHHBIMH B CJIOBapPHYIO CTaThIO TEPMHHA.

JlakyHsl, TpeOyromIe BEIpaKEHUSI B PEYEBOM KOHIIENTE, KOMIEHCUPYIOTCS ITOCPEJCTBOM 3aIl0OIHEHHS «BPEMEH-
HBIMI» CPEICTBAMH SI3bIKa — CBOOOIHBIMH COUYCTAHUAMHY, Pa3BEPHYTHIMH OOBSCHEHUSAMH H T.1. Ilpu peryispHoM
MOBTOPEHUH TaKOTO MEPEeBOJa COOTBETCTBYIOLICE BBIPAKCHHE CTAHOBUTCS YCTOHYMBBIM SKBHBAJICHTOM KOHLICTITY-
aIIbHOTO MOHATHA. HampumMep, HecuacTHBIN city4dail — accident. HerrepeBoANMOCTS TEKCTOB HA €CTECTBEHHBIX S3HI-
KaX MOKa3bIBaeT CTENCHb HEBEPOAIBHOCTH HAIIEr0 KOHIECNITYaIbHOTO MBIIUICHUS. [103TOMY HpH JIOKAIU3aLuK pas-
JIMYHOTO BUJA JIAKYH W CEMAHTH3aLMd HOBOW JICKCHKH JIMHI'BHCTY-NEPEBOIYHKY, KaK MPABUIO, HYXKHO IOJOOPATh
HanOoJee aJeKBaTHBIC SKBUBAJICHTHI Ul OSCIIEPEBOAHBIX CIMHHMI] B JIAKYHAPHBIX SBICHUAX. TakuM 0Opa3oM mpo-
HCXOJIMT MpoIecc BepOaii3anui COBPEMEHHOTO KOHIIETITYaJIbHOTO MBIIIJICHUS.

B Hacrositiee BpeMsi MOXKHO BCTPETUTh U BHYTPHSI3BIKOBBIC JIAKYHBI B PYCCKOM $SI3bIKE Ha (DOHE aHTIIMHCKOM JIeK-
cuky. Hanpumep, mpuHUMaTh WK OBITH MPUHATHIM B BBICIIEE Y4eOHOE 3aBeleHUE — matriculate; cioco0 BeIpaxe-
HUs — parlance n 1p.

Crenyer Takke OTMETUTb, YTO B CO3HAHUH PYCCKOSI3BIYHBIX JIIOJIEH HE COPMUPOBAHBI KOHIIEITYaJbHbIC MOHS-
THS TAaKUX aHTIIO-aMEPUKAHCKUX HOHATHH, Kak life quality, privacy, quality time, tolerance, political correctness,
loyalty. YcTpaHeHHe JTaKyH MPOU30IILIO 32 CYET KAIBKHMPOBAaHHOTO MEPEBOa — KAUeCTBO JKU3HH, IPUBATHOCTD, Kave-
CTBEHHO IIPOBEACHHOE JIMYHOE BPEMS, TOJICPAHTHOCTD, MIOJIUTKOPPEKTHOCTD, JIOSUITBHOCTB.

3auMCTBOBaHHBIC TEPMHHBI, 0COOCHHO O3HAYaIONIHe aOCTPAKTHBIC MMOHATHUS, OOBIYHO OTHOCSTCS K Pa3psiy OIH-
HOYHBIX M HECHCTEMHBIX H, KaK MPaBHJIO, BRIPAXKAIOTCS Yyepe3 NpUMepHbIe onucanus. [Ipyu nepeBoae aHIosI3bIYHBIX
TEPMHUHOB Ha PYCCKHH S3BIK CEMaHTHYECKOE MOJIC IIEPEBOJHBIX IKBHBAJICHTOB OOBIYHO YMEHBIIACTCS.

B mpornecce nekcukorpaguyeckoro MOAEINPOBAHUS MHOTOSI3BIUHBIX CJIOBapeil HAXOAST OTPaKEHUE COBPEMEH-
HbI€ TEH/ICHIIMU B PAa3BUTHU SI3bIKOB M MOSIBJICHHE HOBBIX oOnacreii 3HaHui. Jlekcukorpaduieckoe MoJieIMpoBaHue
HEOOXO/IMMO HUCIIONIb30BaTh B IPAKTUKE COCTABJICHHS OTPACIIEBBIX, TEMAaTHYECKHUX, TOJKOBBIX, EPEBOJHBIX U JH-
MUKJIONEINYECKAX CIOBapell B KayecTBe uxX MHGpopManuoHHOro odecneueHus [4]. Jlekcukorpaduueckoe Moaenu-
poBaHKe croco0CTBYeT (puKcalyy, TapMOHU3AIMH, YIIOPSIOUYSHUIO U ONTHMH3aILINH:

e 00IIEepa3roBOPHOM JIEKCHKHU U CIIEIHAIbHON HAYYHOH TEPMHHOJIOTUHU Ha aHTJIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKAX;

® YCTOSIBIIMXCS TEPMHHOB U BHOBb OOpPa30BAaHHBIX CIOBApHBIX eIUHHUI. MOJIETHpPOBaHUE COBPEMEHHBIX MHO-
TOSI3BIYHBIX TEPMUHOJIOTMYECKHX CHCTEM CJIOBaps MOMOraeT OTPa3UTh M NepelaTh HAKOIUICHHBIH HAYYHBIH OIBIT,
OCYIIECTBIIATD YCHEUIHYIO0 MEXBSI3BIKOBYIO U MEXKKYJIBTYPHYI0 KOMMYHUKALUH U CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO MEXIY-
HapOJHBIX KyJIbTYPHBIX ¥ 9KOHOMHUUYECKUX CBA3CH MEXIy HapoxamH [7].
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LEXICOGRAPHICAL MODELING OF MODERN ENGLISH
ECONOMIC TERMINOLOGY IN ELECTRONIC DICTIONARIES
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The article is devoted to investigating the basics of lexicographical modeling of the English and Russian economic terminology.
The paper analyzes the difficulties under implementation of lexicographical modeling connected with the phenomena of polyse-
my, homonymy, lexical borrowings, necessity for elimination of lacunar phenomena and the presence of culture-specific vocabu-
lary. The author accentuates that modeling as a process of harmonization of vocabulary and generation of multilingual texts pro-
motes the establishment and development of cross-cultural communication, interlingual professional communication, internation-
al cultural and economic relationships.
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YIAK 372.881.111.1
Henaroruueckue HAyKu

B cmamve oceewaemcs npouedypa npoeeaeﬂuﬂ JUHEBUCTNIUYECKOUL OYEeHKU yue6Huka AH2TUUCKO20 S3bIKA HA OCHOBE
KOpnyCHO2cO nooxooa. B yenmpe GHUMAHUSl OKAa3bleaemcs JeKCU4ecKdasl HANnoJIHEeHHOCMb y’~t€6H012 KHueu. Ananus
A3bIKOBO2O mamepuaia ocyweCmeysemcsa no npusHakam noemopiaemocmu aKmueHo2co Cloeaps u coomeemcneust
YPOBHIO 61a0eHUs s13bIKOM. Bbi600vl ucciedosanus nOaer}’UZ}ZIOWlC}Z coomeemcmeyrowumu KeaAHmMumamueHblMu no-
Kazamejsiamu.

Kniouesvie crosa u ghpasvl: KOPILyCHBIH MOAXO; S3bIKOBOM KOPITYC; YYEOHHUK aHTIMHCKOTO SI3bIKA; JIEKCHYECKas
HaMoJHEHHOCTh; MOBTOPSIEMOCTD JIEKCUKHU; KBAHTUTATUBHBIN aHAJIH3.

Kapamnos Anton CepreeBun4
Tambosckuil eocyoapcmeennwiii yrusepcumem umenu 1. P. [epocasuna
k.a.s.89@mail.ru

KOJIMYECTBEHHASA OIIEHKA ITIOBTOPAEMOCTH
M CJIO)KHOCTH JIEKCUKH B KOPITYCE YYEBHUKA AHIJIMMCKOT O SI3BIKA®

Ilocmanoska npobremvi

Hcnonp3oBanne y4ueOHMKAa B OOYYCHHH MHOCTPAHHOMY SI3BIKY paccMaTpHBACTCsi MHOTHMH HCCIIEIOBATEIISIMH
KaK HEoOXOIMMOE YCIIOBHE AOCTHKCHHUS TPEIMETHBIX M METallPeIMETHBIX pe3yibraToB [6; 10; 11]. DM obcTosi-
TEJILCTBOM OOYCIIOBJIEHAa BO3pacTaromasi HOTpeOHOCTh B 00€CIIeueHNH KayecTBa HKCIIEPTHON OLEHKH YIeOHHKOB U
y4eOHBIX TOCOOHI IO MHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

AHanM3 Hay9HOH JIUTEPaTyphl ITOKA3bIBAET, YTO METOMYECKUM, TUAAKTHISCKUH U TICHXOJIOTHYECKHNA aCTIeKThI IKC-
MIEPTHON JEATEIHHOCTH B OTHOIICHWH Y4EOHBIX M3IaHHH PAacKpBITHI HocTtaToyHO TosHO [1-3]. Co3mgaHHBIA B pamKax
3TUX MCCIEJOBAHUNM MHCTPYMEHTApUN KaUECTBEHHOM OLICHKU II03BOJIAET C BBICOKOH CTEIEHBIO BEPOSTHOCTH OIpeEJie-
JISITh, HACKOJIBKO Y4eOHHK OTBEYaeT NPEIbIBISIEMBIM K HEMY TPEOOBaHHUSIM B KOHTEKCTE 0003HAYEHHBIX aCIIEKTOB.

BmMecre ¢ TeM HeZOCTATOUHO pa3pabOTAaHHOW NPECTaBIETCS METOIMKA OLEHKH COOCTBEHHO SI3BIKOBOM CTOPO-
HBI y4eOHBIX TOCOOMH 10 aHTIMHCKOMY SI3BIKY, TaK KaK OCHOBHBIM KpHUTEpPHEM OTOOpa JIEKCHYECKOTO MaTepHhaia
IO-TIPEKHEMY OCTAeTCS MHTYUIHS U IPO(ECCHOHANBHBIE BO33PEHHSI aBTOPCKOTO KOJIJICKTHBA.

KopnycHble TEXHOJIOTMH 3KCIIEPTHOM OLIEHKH sI3bIKa YY€OHHKOB M YUEOHBIX ITOCOOMH MO aHTJIMHCKOMY S3BIKY
TIO3BOJISTIOT ITPOBECTH KBAHTUTATUBHBII aHAIHM3 UX JIEKCHUECKOI HAIlOJIHEHHOCTH, CIIOCOOCTBOBATH, TAKMM 00pa3oM,
TIOJTY4eHHIO Oosiee 0OBEKTHBHON S3BIKOBON KAapTHHBI U CIIY’)KUTh OCHOBAHHEM JJIsl BHECEHUSI U3MEHEHHH B U3/1aHKE
C IETBI0 YCTPAHECHHUS BBISBICHHBIX HEJJOYETOB.

Onpeoenenue nonsmuil

KoprrycHas TMHTBHCTHKA, H3yYalOMas A3bIK TOCPEICTBOM aHAJIN3a €ro (PaKTHUECKNX ayTeHTHYHBIX yroTpedie-
HUM, B y3KOM CMBICJIE SIBIIIETCS] HAYKOH O TOM, KaK CO3/1aBaTh S3bIKOBBIE KOPITYCHI U paboTaTh C HUMH.

HccnenoBanus, MpoBOIMMbIE Ha MaTepHajie OOJIBIINX MAacCHBOB JAHHBIX, TIOPA3yMEBAIOT JBa BHIa MHTEpPIpETa-
IIIM TIOTYYSHHBIX PE3yJIbTATOB — KOJIMUECTBEHHBIN M KaueCTBEHHBIN. KomuecTBeHHOE M3yueHne 1 Ka9eCTBEHHOE 00b-
SICHEHUE SIBJICHUII B SI3IKOBOM KOPITYCE COCTABIIAET CYIIHOCTh KBAHTUTATUBHBIX JTMHIBUCTUUECKHUX HCCIIEN0BaHUH [5].

S3BIKOBOI KOPITYC ITPEACTaBIIET cO00H 00BbEMHOE, XPaHIIIEecs! B JICKTPOHHOM BHI€ COOpaHUE €CTECTBEHHBIX
cilyyaeB yHoTpeOJIeHHs SI3bIKa B BHJE TEKCTOB PA3JIMYHbIX XXaHPOB M CTHIIEH. SI3bIKOBOE HANOJHEHUE KOpITyca HH-
KOT/1a He CITy4aifHO M BapbHpYyeTcs OT ero oobeMa M 1ieJield ero KOHCTPYHUPOBaHMS.
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